
Mussar on Exodus 27:20–30:10 

The Inner Architecture of Light, Clothing, Consecration, and Incense / 빛, 의복, 성별, 향의 내적 구조 

 

1. The Oil for the Eternal Lamp (27:20–21) / 영원한 등불의 기름 

English Korean 

Israel is commanded to bring pure olive oil, crushed 

for light, so the lamp may burn continually. 

이스라엘은 순수한 감람기름,빛을 위해 짜낸 기름을 

가져와 등불이 항상 타게 하라는 명령을 받습니다. 

Illumination comes through crushing. 빛은 부서짐을 통해 나옵니다. 

Just as olives release oil under pressure, the soul 

releases clarity through humility. 

감람이 압력을 받을 때 기름을 내듯이, 영혼은 겸손 

속에서 명료함을 드러냅니다. 

The oil must be pure—ethical clarity requires inner 

refinement. 

기름은 순수해야 합니다 — 도덕적 명료함은 내적 

정결을 요구합니다. 

The lamp burns tamid (continually). Spiritual 

growth depends on consistency, not emotional 

bursts. 

등불은 타미드(항상) 타야 합니다. 영적 성장은 감정적 

폭발이 아니라 지속성에 달려 있습니다. 

Mussar teaches daily discipline over occasional 

inspiration. 

무사르는 간헐적 영감이 아니라 매일의 훈련을 

가르칩니다. 

 

2. The Priestly Garments (Exodus 28) / 제사장의 의복 

English Korean 

The garments are made “for glory and for beauty.” 의복은 “영광과 아름다움을 위하여” 만들어집니다. 

Outer clothing shapes inner identity. 외적인 옷은 내적인 정체성을 형성합니다. 

Repeated holy behavior forms holy character. 반복되는 거룩한 행동은 거룩한 성품을 만듭니다. 

The breastplate holds the names of the tribes over 

the heart. 
흉패는 지파들의 이름을 가슴 위에 지닙니다. 



English Korean 

A leader must carry the people upon his heart. 지도자는 사람을 가슴에 품어야 합니다. 

The shoulder stones symbolize the weight of 

responsibility. 
어깨의 보석은 책임의 무게를 상징합니다. 

The bells on the robe teach awareness—holiness 

moves with consciousness. 

옷자락의 방울은 깨어 있는 의식을 가르칩니다 — 

거룩함은 자각 속에서 움직입니다. 

The golden plate on the forehead reads “Holy to 

YHWH.” Even thought must be sanctified. 

이마의 금패에는 “여호와께 성결”이라 기록되어 

있습니다. 생각조차 거룩하게 해야 합니다. 

 

3. Consecration of the Priests (Exodus 29) / 제사장 위임식 

English Korean 

The priests are washed, clothed, anointed, and 

offered sacrifices. 

제사장들은 씻김을 받고, 옷을 입고, 기름 부음을 

받고, 제사를 드립니다. 

Growth begins with cleansing. 성장은 정결함에서 시작됩니다. 

Anointing signifies bestowed identity, not self-

appointed authority. 

기름 부음은 스스로 취한 권위가 아니라 부여된 

정체성을 의미합니다. 

Blood is placed on ear, thumb, and toe. 피는 귀, 엄지손가락, 엄지발가락에 바릅니다. 

What you hear, what you do, and where you walk 

must be holy. 

무엇을 듣는지, 무엇을 행하는지, 어디로 걷는지가 

거룩해야 합니다. 

Seven days of consecration teach that transformation 

requires repetition. 

칠 일간의 위임은 변화에 반복이 필요함을 

가르칩니다. 

Morning and evening offerings create rhythm. 아침과 저녁의 제사는 삶의 리듬을 만듭니다. 

Mussar is structured daily return. 무사르는 매일의 구조화된 회복입니다. 

 



4. The Altar of Incense (Exodus 30:1–10) / 분향단 

English Korean 

The incense altar stands before the veil, closest to 

the Holy of Holies. 

분향단은 휘장 앞, 지성소에 가장 가까운 곳에 

위치합니다. 

Incense represents quiet, unseen devotion. 향은 조용하고 보이지 않는 헌신을 상징합니다. 

Not all spiritual impact is loud. 모든 영적 영향이 소란스러운 것은 아닙니다. 

Character is like fragrance—it lingers after 

presence. 
성품은 향기와 같아, 떠난 후에도 남습니다. 

Strange incense is forbidden. Authentic devotion 

matters. 

다른 향은 금지됩니다. 진정성 있는 헌신이 

중요합니다. 

Inner prayer (kavanah) is closer to the Divine than 

external display. 

내면의 기도(카바나)는 외적 표현보다 

엘로힘(권능자)께 더가깝습니다. 

 

Integrated Mussar Flow /  통합 무사르 흐름 

English Summary Korean Summary 

Light requires refinement. 빛은 정련을 요구합니다. 

Clothing forms character. 옷은 성품을 형성합니다. 

Consecration requires embodiment. 성별은 몸으로 살아내야 합니다. 

Incense teaches inner devotion. 향은 내면의 헌신을 가르칩니다. 

Holiness is structured daily through discipline and 

responsibility. 

거룩함은 훈련과 책임을 통해 매일 

구조화됩니다. 

 

Final Mussar Reflection /  최종 무사르 묵상 



English Korean 

Exodus 27:20–30:10 teaches that holiness is not 

emotional excitement. 

출애굽기 27:20–30:10 은 거룩함이 감정적 흥분이 

아님을 가르칩니다. 

It is constructed through daily refinement. 그것은 매일의 정련을 통해 세워집니다. 

The Menorah is the disciplined mind. 메노라는 훈련된 마음입니다. 

The garments are embodied character. 의복은 육신된 성품입니다. 

The altar is surrendered ego. 제단은 내려놓은 자아입니다. 

The incense is refined heart. 향은 정결해진 마음입니다. 

Holiness is not a moment—it is a structure built 

every day. 
거룩함은 순간이 아니라 매일 세워지는 구조입니다. 

 


